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Abstrak
 

Penelitian ini membahas bagaimana idiom diterjemahkan berdasarkan tingkat keidiomatisannya. Data yang

akan digunakan komik, karena komik mengandung unsur visual. Penelitian ini bertujuan untuk

mendiskusikan bagaimana proses idiom diterjemahkan dari bahasa Jerman ke dalam bahasa Indonesia jika

dilihat dari sudut pandang tingkat keidiomatisannya.

Teori yang menjadi landasan penelitian ini adalah teori tingkat keidiomatisan yang menurut Palm (1995:12-

13), teori penerjemahan idiom menurut Nida dan Taber (1969:12) dan teori prosedur penerjemahan menurut

Machali (2009:62).  Dalam penelitian ini ditemukan sebanyak 16 idiom, sembilan idiom termasuk ke dalam

frasa metaforis transparan, tiga idiom termasuk ke dalam frasa metaforis legap dan empat idiom termasuk ke

dalam frasa khusus.

Hasil penelitian membuktikan bahwa idiom yang diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia menggunakan

penerjemahan idiom ke non idiom. Selain itu, untuk menerjemahkan idiom yang merupakan frasa metaforis

transparan membutuhkan sedikit prosedur penerjemahan dibandingkan dengan idiom yang merupakan frasa

metaforis legap dan frasa khusus.

<hr />

This research discusses how idioms are translated based on level of idioms. The Data will be used comics

because the comics contain visual elements. The aim of this research to discuss how the idioms are

translated from German into the Indonesian language based on level of idioms.

The theories of this research are the level of idioms concept according to Palm (1995:12-13), the theory of

the translation of idioms according to Nida and Taber (1969:12) and the theory of the translation procedure

according to Machali (2009:62). In this study found as many as 16 idioms, nine idioms included in the

transparent metaphorical phrases, three idioms included into the non-transparent metaphorical phrases and

four idioms included in the special phrase.

The results of this research proved that the idioms are translated into Bahasa Indonesia used the translation

of idioms to non-idioms. Also, to translate idioms which are the phrase transparent metaphorical, need fewer

steps of the translation procedures than idioms which are the phrases of the non-transparent metaphorical

and special phrases.
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